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SEMANTIC CONNECTION IN KAZAKH AND NOGAI LANGUAGES

Abstract. The article examines the Kazakh and Nogai languages, which according to the
classification of Turkic languages, belong to the Kipchak branch. A lexico-semantic analysis of
common nouns in these languages was conducted to determine their specific features. To broaden
the scope of the comparative historical direction of linguistics, the present study holds significant
importance for the fields of semantics and etymology of Turkic languages. It is noteworthy that the
Nogai and Kazakh languages, which were closely in contact with each other during historical
development, exhibit similarities in their grammatical and phonetic systems across linguistic units.
The names of weapons, religious concepts, livestock, household items, certain traditions, and
customs found in historical epic poems language exhibit a lexical layer that demonstrates their
proximity. It is known that today, languages have diverged from each other due to various
historical, and economic conditions, and territorial distances. Research shows that they have even
adopted features from other unrelated languages. However, the fundamental nature of Turkic
languages, which share a common origin, has remained intact. These foundational features pave the
way for scientific inquiry. By examining common words across related languages, it is possible to
uncover linguistic characteristics and enrich the corpus of today's linguistic studies with hidden
linguistic information.
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Ka3ak koHe HOFaill TUIIepiHaeri CEeMAHTHKAJIBIK 0aHJIaHbIC

Anjparna. Makanana Typki TULAEpiHIH KiaccH(UKaIUsIChl OOWBIHINA KBIMIIAK OyTarbiHa
KIpeTiH Ka3akK »oHe HOFall TAepl KapacThIPbUIALI. ATalFaH TUIIEPACT] OpTaK aTayjapFa JeKCHUKa-
CEeMaHTHKAJIBIK Tajjay >Kacajblll, ©3IHJIK epeKIIeNnikTepi alKpHganapl. Tin  OlmiMiHIH
CaJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXU OAFBITBIHBIH ASICHIH KCHEWTY MAaKCaThIH/Aa KapacThIPBUIBII OTBIPFaH
3epTTeyiMi3 TyO1 Oip TYpKi TUIIEPIHIH CeMaHTU3AINS, STUMOJIOTHS calajaphl YIIiH J¢ 30p MaHbI3Fa
ne. Tapuxu mamy OapeichiHzIa Oip-OipiMEH THIFBI3 OaifylaHbIcTa OOJIFAaH HOFal-Ka3ak TUIACPIHIH
TIAMIK OipiiKTepl apKbUIbl TPaMMaTHKAIBIK, (POHETHKAIBIK >Kyienepi yKcac eKeHiH OaiKalMbI3.
Tapuxu SMOCTBIK KBIPJIAPIBIH TUTIHACTT Kapy-Kapak arayjapbl, JiHH YFBIMAAp, Majl aTayJjapsbl,
TYPMBICTBIK OyibIMIap araynapbl, KeHOip AoCTypiiepi MEH o[eT-FYphINTaphl CeKuai T.0.
JIEKCHKAJIBIK KabaThl Oip-OipiHE >KAaKbIHABIFBIH JOJICIICH OTBIp. Typili TapuXu-2KOHOMHKAJIBIK
Kargailap MeH ayMaKTBIK KaIIBIKTBIK OcepiHeH OyTriHme TinaepaiH Oip-OipiHeH abicTar
keTkeHairi 6enrini. TinTi e3re Tybic eMec TUAEPiH epeKIIeTiKTepiH OolibiHa KaObuIIan aaFaHblH
Ja 3epTTeyiiep KepceTim OThIp. Amaiima TyOi Oip TYPKUIIK TIIACpAIH TaOWFAThl ©3iHIH HETi3iH
caktan KaiaraH. Ocbl Heri3mik Oenriiep Oi3/iH FBUIBIMU 3€pTTEyNepiMi3re Koj amaibl. ¥Kcac
TIIEpACTI OPTAK CO3MEP apKbUIbI TUIIEPIIH TaOWUFATHIH allbill, KOWHAYBIHIAFBI KACBIPBIH TUIIIK
aKmapaTTapbIMEH OYT1HT1 TiJl CaJIaCBIHBIH KOPBIH OaiibITa ajJamMbi3.

Kiar ce3mep: Typki Tingepi, HOFail Tidi, TYPKUTIK OipiiKTep, CEMaHTU3ALMS, CATBICTHIPMAIIBI
oJlic, JIEKCUKA-CEeMaHTHKAIIBIK TICLIL.
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CemMaHTHUYeCKasl CBA3L B KA3aXCKOM M HOIaiiCKOM SI3bIKaX

AHHOTanus. B cratbe pacCMOTpEHBl Ka3axCKMH WM HOTAMCKHW S3BIKM, BXOIAIIUE B
KBIMTYAKCKYIO BETBb MO KJIACCHU(PHUKAIMU TIOPKCKUX S3bIKOB. [IpoBeseH JeKCHKO-CeMaHTUYEeCKUM
aHaJM3 OOIIMX Ha3BaHWM B JAHHBIX S3bIKaX, BBIABIEHBI creruduyeckue ocoOeHHoCcTU. B menmsax
pacupenus cepbl CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO HANPaBIICHUS SI3IKO3HAHUS pacCMaTpUBaeMoe
UCCIIeIOBaHNe UMeeT OOJIbIIOe 3HaYeHUe U JUIs o0acTell ceMaHTH3aliH, 3TUMOJIOTUH TIOPKCKHUX
SI3bIKOB. B X0J1€¢ HICTOPUYECKOTO pa3BUTHS BUJIHO, YTO HOTANHCKO-KAa3aXCKUE S3BIKM UMEKOT CXOKHUE
rpaMmaTudeckue, (OHETHUYECKHE CHUCTEMbl 4Yepe3 S3bIKOBbIE €AMHHUIBL Jlekcuueckuit crnoi
HMCTOPUYECKUX IMUYECKUX IT03M, TAKMX KaK Ha3BaHUS OPYXKHs, PEIUTHO3HBIE MOHITHUS, Ha3BaHUS
KMBOTHBIX, HAMMEHOBAHUS MPEAMETOB ObITa, HEKOTOPbIE TPATUIMU U OObIYAU U T.J., TOKA3bIBAET
OM30CTh ApPYr K Apyry. M3BecTHO, YTO A3BIKM CEroJHS OTOLLIM APYr OT Apyra IMoj BIUSHUEM
Pa3IMYHBIX UCTOPUKO-DKOHOMMUYECKUX YCIOBUH U TEPPUTOPUAIBHOM auctaHuuu. MccnenoBanus
MTOKA3bIBAIOT, YTO OHU JaXKe IMEPEeHsUIn OCOOCHHOCTH IPYIMX HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB. OHAKO
IpUpoJia TIOPKCKUX S3BIKOB COXpaHWJIA CBOIO OCHOBY. OTH (yHAaMEHTaJbHbIE NPU3HAKU
OTKPBIBAIOT HaM IyTh K HAy4YHBIM HccieqoBaHUAM. C MOMOLIbIO OOIIMX CIIOB B MOXOXKHX SI3bIKAX
MBI MOXXEM PacKpbITh MPUPOAY S3BIKOB M OOOTaTUThH 3arachl COBPEMEHHOM SI3BIKOBOW OTpaciu
CKPBITOU SI3LIKOBOM MHGOPMAIIHECH.

KuroueBble ¢J10Ba: TIOPKCKHE SI3bIKU, HOTAHCKUMN SI3bIK, TIOPKCKUE €IMHUIIBI, CEMaHTU3ALINs,
CPaBHUTEJIbHBIA METOI, IEKCUKO-CEMaHTUYECKUH MTOAXO.
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Introduction

Turkic languages have a deep and multifaceted history. Their formation was greatly
influenced by the nationalities and ethnic groups of the ancient Turkic period. The complexity of
the formation and development of Turkic languages arises from the fact that Turkic tribes were at
times united in tribal unions and at other times lived within other states. Consequently, classifying
Turkic languages has not been a straightforward task. It is known that many turkologists,
conducting their research, have classified them into different groups and subgroups. Among such
classifications, we find the work of the scholar N. Baskakov. According to his classification, the
focus of our research is the Kazakh and Nogai languages, which belong to the Kipchak branch

The Kazakh literary language evolved from the linguistic heritage of the ancient Turkic period
and has undergone extensive development over time, shaped by various historical events.
Throughout its historical formation, characteristic features of the Nogai language are evident in
folklore and epic works. Linguistic materials indicate that the linguistic heritage of the two ethnic
groups is identical. Utilizing this shared literary and linguistic heritage, we assess the current state
of both languages and their common features. Through the examination of the overall continuity
and similarity between the Nogai and Kazakh languages, as evidenced by the cumulative function
of language, we can discern their contribution to the formation of contemporary Kazakh linguistic
knowledge.

Through the method of comparative analysis of Turkic languages, we ascertain the dynamics
of language development and broaden the scope of research in this area.

Research methods and materials

When examining the shared features of the Kazakh and Nogai languages, both descending
from the Kipchak branch, we based our analysis on the theoretical principles and scientific research
methods of the lexical nature of epic songs associated with the Nogai language.

The work of turkologist N. Baskakov “The Nogai language and its dialect”, I. Sikaliev
monograph “Nogai heroic epic”, a collection of works by Ch. Valikhanov on the language of the
songs of the Nogai era, K.Omiraliyev “Research on ancient Turkic literary monuments”,
M. Tomanov «Comparative grammar of Turkic languages», A. Kuryshzhanov “The History of the
Study and Grammatical Sketches of the Monuments of Orkhon-Yenisei Writing”, R. Syzdyk
“History of the Kazakh literary language”, research by Zh. Mankeyeva “Problems of Kazakh
linguistics”, A. Salkynbay candidate's thesis entitled “Semantics and function of the “-u” ending
infinitive form verbs in the modern Kazakh language”, scientific article K. Kurkebayev and
D. Kaliakpar “Lexical character of the epic works of the Nogai era”, dissertation by
M. Abdurakhmanova “Eye concept: linguocultural and cognitive paradigm”, Nogai-Russian
dictionary, phraseological dictionaries of the Nogai language were used. In the analysis of shared
linguistic units characteristic of both languages, methods including semantic analysis, comparison,
and historical-genetic analysis were employed.

It is historically known that following the collapse of the Golden Horde Khanate and the
weakening of the Ak Horde, the Nogai Horde emerged between the Volga and the Urals. It is
noteworthy that Ch. Valikhanov referred to the Kazakh Khanate and the Nogai Horde as a
“brotherly Horde”. The historical psalms “Er Sayin”, “Edige”, “Er Shora”, “Er Zhabai”, and “Orak-
Mamai”, which were referred to as the “literature of the Nogai era”, have now become an integral
part of our Kazakh literary heritage. These folklore works from the XIV—XVI centuries represent
the golden legacy of the Nogai era.

In Turkology, according to the well-known N. Baskakov classification, the historical
connection between the Kazakh and Nogai languages is evident in the permeation of many
linguistic features characteristic of the Nogai language into the Kazakh language.
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Regarding the literary heritage dating back to the Nogai period, the scholar Ch. Valikhanov,
including representatives of Zhyrau poetry, expressed the following observations: “The works of
Az-Zhanibek, Zhirenshe sheshen, and Asan Kaigy were born during the Nogai-Kazakh era and they
mark the golden age of poems” [1, p. 86].

Indeed, the linguistic characteristics of historical poems, which are regarded in the Kazakh
language as belonging to the Nogai era, have been studied scientists. The linguistic features of these
historical songs were identified and analyzed.

At the outset of this journey, the research conducted by the scholar R. Syzdyk holds
significant importance. Academician R. Syzdyk, while examining lexemes in Zhyrau poetry,
observed that some usages are unfamiliar to the Kazakh language and possess unclear meanings.

Using examples such as the words of Kaztugan «Caan-camneinwary» (Salp-salpynshak) and
Shalkiyiz «Kynikmen 6ex ynapmoin» (Kulikten bek unarmyn)», he suggested that there may be
features characteristic of the Nogai language.

For the first time, the presence of such features in the Nogai era was noted by the scholar
K. Omiraliyev in his study «Research on ancient Turkic literary monumentsy, suggesting that they
entered the Kazakh language through tribes from the Nogai Horde [2, pp. 85-87].

To identify the similarities between the Nogai and Kazakh languages, a linguistic analysis
was conducted based on I. Sikaliev monograph “Nogai heroic epic» and the epic song of the Nogai
people “Edige” [3, p. 243].

Results and discussion

We are witnessing an increase in linguistic differences among related languages due to
historical and economic conditions as well as geographical disparities. Presently, the Nogai
language is spoken in the Astrakhan region, Stavropol, Dagestan and the Circassian regions. Some
grammatical features bear similarities to Karakalpak and are closely related to the Kazakh language.
The ties between Nogai and Kazakh diverged during the historical Kazakh-Dzungar invasion.

The study of the Nogai language commenced in the early 19th century. To date, various
research has been conducted by turkologists and corresponding scientists. Leading this endeavor is
the turkic scholar N. Baskakov, known for authoring more than 300 scientific works.

In his research, the scholar N. Baskakov divided the Nogai dialects into three:

1. Ak Nogai dialect (turkic: ak — «whitey);

2. Kara Nogai dialect (turkic: kara — «blacky);

3. Nogai dialect;

The Ak Nogai dialect is spoken by the Nogais of the Kuban, who inhabit the Karachay-
Cherkess region. The Kara Nogai dialect is characteristic of the Nogais living in the Karanogali
region. The Nogai dialect is spoken by the people living in the Ashchikudyk and Koyasuly regions.

The ethnic composition of the Nogai period was formed by the Yellow, Black, Mangyt and
Caucasian Nogai, together with tribes of Turkish origin. The yellow Nogai (Tatars) formed the
Kazan, Crimean and Astrakhan khanates after the collapse of the mighty Golden Horde. The Black
Nogai (Barabian Tatars) founded the Ten Nogai Khanate. The Mangyt Nogai were assimilated into
the Kazakhs of the Kishi zhuz, and the Nogai of the Kap Mountains (Adyghei, Karachay,
Bulgarians, Abkhazians, Ingush, Kumyks, etc.) became part of the Small and Great Nogai Hordes
[4, p. 69].

In his study «The History of the Study and Grammatical Sketches of the Monuments of
Orkhon-Yenisei Writing», the scholar A. Kuryshzhanov divides the Turkic languages into two
categories: dead and living languages. Dead languages are those that survived and began to decline
only during certain periods. The Nogai language was classified as a dead language, with a total
number of 41,000 speakers [5, p. 12].
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The existence of the Nogai language as a state language is evidenced by official documents,
indicating that diplomatic negotiations in the Nogai Horde were conducted using this language.
Throughout its history, the Nogai language has adapted to three different writing systems. From the
18th century until 1928, the Nogai written language was based on the Arabic alphabet. In 1928, the
Latin alphabet was introduced and from 1938, it adopted the Russian Cyrillic alphabet. The modern
Nogai language utilizes a variant consisting of 33 Russian letters and 4 special characters:

In his work «Comparative Grammar of Turkic Languages», the scientist M. Tomanov
demonstrates that the number of vowels in the Nogai language is 11 and describes the specific
features of some vowels. For example, in the Nogai language, along with the semi-open sound » /e,
the sound aws/a is used, which originated from words borrowed from Eastern languages. He proved
that acoustically distinctive sounds like o-y-u/o-u-i in the Nogai language, unlike in other Turkic
languages, are diphthongoids [6, pp. 16-25].

Many scientists note that the Cyrillic alphabet is not convenient for the Nogai language and
cannot accurately represent some of its original sounds. For instance, in Nogai, the word
caynelsaule is written as «cawesne». Several linguistic units illustrate this issue.

In a phonetic system similar to that of the Kazakh language, one might consider the history of
the alphabet. However, the Nogai literary alphabet is somewhat simplified compared to Kazakh.
The lexical characteristics of the Kazakh-Nogai languages include an abundance of introductory
words, influenced notably by the Soviet period over many years.

Loanwords in the Nogai language, like in the Kazakh language, originate from two main
sources: 1) loanwords from Arabic and Persian under the influence of Islam; 2) loanwords from the
Russian language.

We can categorize the words borrowed from the Arabic-Persian language into two major
lexical-semantic groups:

1. those associated with worship, such as Azza (Allah,) , apam (haram), uman (faith), etc.

2. linguistic units whose meaning has changed over time: adam (human), xam (letter), caboip
(patience), etc.

Modern scientific research proves that the Nogai literary language was formed on the basis of
the Kuban dialects and the Kara-Nogai dialects. Additionally, the dialectal influences of Kumyk,
Karachay, and Circassian languages were significant.

Linguistic features indicate that the Nogai language shares close similarities with Kazakh,
Karakalpak, Uzbek and Crimean Tatar languages, all belonging to the Kipchak branch.

Another common feature between Kazakh and Nogai languages is found in their folklore,
including proverbs, sayings, poetry and heroic epics.

A proverb is a linguistic unit that reflects a nation's cultural identity, unveiling the profound
intricacies of language. In just a few words, it encapsulates the essence and wisdom of its people.

Both Kazakh and Nogai languages boast a rich array of proverbs and sayings, showcasing a
vast paremiological treasury. Notably, Nogai proverbs share similarities and significance with those
in Kazakh. An example is provided below [7, p. 150-160] (Table 1):

Table 1 — Nogai and Kazakh proverbs

1. Aw kvaodvipwvin moxv buIMec Aw 6ana mox banamen otinamaiiont [Ash bala tok balamen
Aepy kvadvipvin cag bunmec. oinamaidy]
or

Aw Kaoipin mox binmec [Ash kadirin tok bilmes]
(The full stomach does not understand the empty one or The well-
fed does not understand the lean)
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Continuation of Table 1

2. AOammblii KObPKYb ONPAK® Aodam kepki — wybepex [Adam korki — shuberek]
Tepexmun KObpKyb UANPaKs Azaw kopki — scanvipax [Agash korki — japyraq]
(Fine feathers make fine birds)
3. Tas maseva sHcorykvnac Tay mayza sconvixnac, [ Tau tauga jolikpas]
Aoam adamewva siconyevyp Aoam adamea snconvizap [Adam adamga joligar]

(Men/friends may meet, but mountains never greet)
4. Amadan yn mysca utieu Amaoan yn myca uei, [Atadan ul tusa igi]
Ama tionvin Kyveca utieu Ama sconvin Kyca uei [Ata jolyn qusa igi]

(A good tree bears good fruit or As the father so the son)

It follows that there is a connection between the two languages, indicating their shared
ultimate origin and resulting from historical and cultural connections. Lexemes and linguistic units
reflecting this connection can also be identified through their epic derivatives.

Famous epic works of the Nogai people “Orak-Mamai”, “Er Kosai”, “Er Shoban”, “Er
Targyn”, “Adil Soltan”, “Shora Batyr”, “Kambar”, etc.

One of the historical epics poems, which was typical for some peoples of Turkic origin,
including Nogai, is the song of Edige Batyr. Edige was the ruler of the country, a hero, a person
who was in life. He lived during the time of Toktamys khan, Aksak Temir. Edige Batyr is
remembered in history as someone who sought to restore the Golden Horde. It is known that he led
two campaigns against Moscow. As a result, the Russian government criticized the epics, heroes
and banned ancient artifacts, claiming they glorified oppression. While there has been considerable
literary and scientific research on these epics, there is still limited research on the linguistic aspects.

The song «Edige» is common to the Kazakh, Nogai, Karakalpak, Uzbek, Tatar and Turkmen
peoples. Its long number includes about 50 variants. Lexical units in the song «Edige», the
historical song of Nogai, can be divided into several thematic groups:

1. Names of people: Hypaoun mwipza (Nuradin myrza), Douce (Edige), Toxmamvic
(Toktamys), Lllaxmemup (Shahtemir), Kabapmer Anvin (Kabarty Alyp), Anbau (Yanbai), Kenecec
yavl Kep-Anoau (Keneges uly Ker-Yanbai), Manvka tivipas (Manka yirav), Kyoyeyn (Kubugul), etc.

2. Religious lexeme: Kyoau (Kudai), Annax (Allah), avowcen (ajel), Oymwin (dunya),
Kyvoupemnu kuman (Kudretli kitap), Kygpyannra (Kufualla), xaiiwip (haiyr), etc.

3. Tribal names: xasax (Kazakh), noeaii (Nogai), xaimax (Kalmak), mamap (Tatar),
manvevim (Mangyt), etc.

4. Political vocabulary: meipsa (myrza), xan (han), xaneim (hanym), éuiinep (biler), anmoin
max (altyn tak), avckep kyv3emwunep (asker kuzetshiler), coevic (sogys), makcvip (tagsyr), etc.

5. Place and water names: Dzewux (Ezeshik), bo3 swuk (Boz eshik), D0un (Edil), Tenum
(Tenim), Kues (Kiyev), Cvibvipa (Sybyra), etc.

6. Household vocabulary: romeipkans (yumurkan), simevip (yamgyr), 3amawn (zaman), caban
motl (saban toi), wopm (yurt), kenun (kelin), xamwin (hatyn), nacawa (nagasha), wan (shal), kapm
(kart), avenem (aulet), etc.

7. Names of weapons: kazxan (qalgan), ep (er), cadax (sadaq), memup cyenvix (temir sulyq),
etc.

8. Animal names: xypanai (quralai), cyuxap (sunqar), myanap (tulpar), apevimax (argymak),
oue (bie), 603 oue (boz bie), maii (tai), mavnax (tailak), mana (tana), couivip (syiyr), sbaecvl
(vabagi), aman (atan), xou (koi), moxnwim (toklym), xapa nap (qara nar), xyavin (qulyn), am (at),
etc.
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As demonstrated, a study can be conducted on the linguistic aspects of historical poems,
dividing them into several lexical-semantic thematic groups closely related to the life of the Nogai
people. With comprehensive analysis of Nogai era poems, the number of such thematic groups can
continue to expand.

Considering the lexical connection between the Kazakh and Nogai languages, we can find a
wealth of information. In 1963, under the editorship of N. Baskakov «the Nogai-Russian
dictionary» was published. This dictionary provides valuable insights into the nature of the
language through semantic analysis, comparing linguistic units characteristic of the Nogai language
with those of Kazakh. To explore semantic features in both languages, we have divided them into
the following groups:

1) Words used in the same way: a6wsicoin (abysyn), aowiz (abyz), 6ex (bek), 6en (bel), 6epexem
(bereket), xew (kesh), xue (Kie), mamawa (tamasha) etc. Words belonging to this group maintain
the same form and meaning in both languages without undergoing any changes. Some lexical units
may have additional meanings. For example, the word xew: (evening) has 3 different semes: 1.
Evening; kemr 6omsl (the evening came); 2. Late kemr kenauas (you came late); 3. Night: Oy kere
yiikiaamaasiM (I couldn’t sleep this night) [8, p. 164]. The word evening in Nogai can also convey
the meaning of night.

2) Words that have undergone phonetic changes but retained the same meaning: asa (aya-
aua), aeackep (ayeckou He ayeckep-auesker), abpaii (abwvipoii-abyroi), 6erbas (bervey-belbeu),
beneunes (benciney-belgileu), 6eroeme (6eroemuwe-beldemshe), xewupyvs (kewipy-keshiru), xuee
(kyuey-kuieu), xutiuz (kuiz-Kiyiz), kutiux (kuix-Kiyik), xugium (xuim-Kiyim), noicoiioas (nvicwviioay-
pysyldaw), mankan (manxan-talkan), mamax (mamax-tamag), mainvinys (manneiny-talpynu),
myviime (mytime-tuime), mysxupux (myxipix-tukirik), myotinex (mytinex-tuinek), mywiipecuw
(mytipeeiw-tuiregish), nezm (6ym-but), m.6.

3) Words used with different meanings: noiciak (coip-syr), nyckoiu (dcyn-zhup), noixol (cobis-
sabiz), manevin (opma memnepemypa, ocvlavi-jyly), mam (Oax, «kip-daq, kir), mamaxwa
(noobopoodox-tamaqsha), myvii (mapwi-nueno-tary), etc.

For example, let us analyze the semantic development of the word 6epunywse (give up) in the
Nogai language. In the explanatory dictionary of the Kazakh literary language, three different
meanings of the word 6epiny (give up) are indicated:

1. To be caught, presented, carried away.

2. To be belong, to transfer, to move.

3. Figuratively — to bow, to obey [9, p. 156].

In the Nogai language, the word 6epurywes has five different meanings:

1. Togive, to give out/issue;

2. Tosurrender;

3. To be absorbed by chess waxmam otivinea 6epunysvs.

4. Great importance was given to this work — 6y kyarsikka kovn 53¢ 6epunou;

5. bIzvin Gepunou permission is given [8, p. 77].

As we can observe, the word 6epiny is associated with phrases such as ouwinza 6epiny (to be
captivated by a game), man oepiny (to be given meaning), pyxcam oep (to be given permission),
cogvicma Oepiny (to surrender in a war), mapmoeicma Oepiny (to admit defeat in a discussion),
MYMKIHOIK Oepinyi (to be given a chance), 0Oip icke bepiny (to be engrossed/fascinated by
something), xenyec bepinyi (to be given advice) etc. It can function as the main verb and constitute a
series of semantic valences, each having equal significance.

Scientist A. Salkynbay defined the correspondence, limitation and meaningfulness of the
potential meaning of a word and its ability to convey the meaning of another word as semantic
valence. He identified two types of valence: syntactic and semantic [10, p.106].
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We can demonstrate the semantic relationship between the two languages by defining the
meanings of different language units. For example, let us analyze the words 6izesix (bilezik) and
caykene (savkele), which are cultural lexical units that are equally used in both languages.

In the Nogai language dictionary, two meanings are provided for the word 6izesix: «bracelety
and a shield to protect the forearm, a wide bracelet [11, p. 10].

In a brief Etymological Dictionary of the Kazakh language, scholars explain the etymology
of «oinesik» (bilezik) as follows: «This word is formed from the words «6inex» (bilek) and «wky3ik»
(juzik). The word «6inex» here, as some researchers explain, comes from the word «6ex» (bel),
while others associate it with the verb «6ine» (bile), meaning «opay, opan 6aiinay (orau)», found in
ancient Turkic languages. The second particle of the word «ky3ik» is pronounced «yuzik» or
«duziky» in some Turkic languages. Its root should be «ity3 (iuz)», which is still used in the Kazakh
language in the form of «ky3» and means «ber, axap». Thus, the words «oinex» and «itysik» are
combined, and «binesik» is transformed into «oinex» + «ity3ik» > «Oine(k)(iy)3ik» > «Oinesik» [12,
p. 106].

The Nogai people also have an ornate headdress to the Kazakh woman's saukele, which
reflects our national and cultural identity. The Nogai dictionary provides the following
interpretation: «caBkenie — HOTalCKU BBICOKHUIT ToJIOBHOM yOoop HeecThl (Savkele — Nogai high
headdress of the bride)» [10, p. 22].

In her study «Problems of Kazakh linguistics», scholar Zh. Mankeyeva describes savkele as
follows: «When girls are betrothed, they wear a tufted savkele adorned with various embroidery,
gold and silver ornaments, and beads. Savkele stands out from other women's ceremonial attire due
to its opulence and richness» [13, p. 317]. The presence of savkele adorned with jewelry and
precious stones was one indication of a Kazakh girl's affluent family background. The saying
among our wise people, «Savkelesi costs five hundred zhorga», underscores the social status
associated with the dynasty in which the girl was raised.

Semantic specificity can also manifest in concepts related to the body parts of a bilingual
person. For instance, the word xes (koz), meaning «eyey», and its associated uses, carry diverse
meanings. Even in the Nogai language, phraseological expressions related to this concept are
prevalent. Let us explore some examples from the phraseological Dictionary of the Nogai language
below:

e Kob3 anowinoa (koz aldynda). Kobpunun Typys, kob3 OeH kob3. «Ilepex rmazamm». B
HETOCPECTBEHHOM OJIM30CTH, psaaoM, okoito; (in front of one's eyes)

e Kob3 anovinnan maiosipys (6up zammet) (koz aldynan taidyryp) — yopats ¢ rias; (to take
out of sight);

e Kob3 apmuinnan (covtines) (koz artynan — rosopuTs 3a rinasa; (to talk about someone behind
their back);

e Kob3 amys (koz atu). Kapas — 6pocuts ria3. bpocuts B3rsn; (to take a glance);

¢ Kovs 6aiinas (koz bailau). Annmarys, nypeic kobpcerneB (ob3 maimaceiH oimamn); (To be
blinded by someone);

e Kow3 ben kacmoinwv apacwvinoa (koz ben gastyn arasinda); (In the flicker of an eyelid);

e Kow3 awwin, omeanwa (koz ashyp jumgansha); (In the blink of an eye);

e Kow3z ununmes (koz ilinbeu); (To have one's eyes wide open);

¢ Kowsee kovpunyve (kozge korinip) (To catch sight of) [14, p. 145].

In the dissertation research titled «The concept of eyes: a linguocultural and cognitive
paradigmy, the following linguistic units are identified as determining the semantic nature of the
concept of eyes in the Kazakh language [15, p. 22]:

e Koszin memen canowt (kozin tomen saldy) — (to cast down one's eyes);

e Kozbe-ko3, kozoecmipy (kozbe-koz kezdestiru) — (to meet eye to eye with);

144



ISSN-p 2306-7365

SACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIIBICHI, Ne3 (133), 2024 ISSN-e 2664-0686

¢ Koz anapmmut (koz alartty) — (to give someone the evil eye or to give someone a dirty look);

e bapmax bacmul ko3 Kbicmol; ko3in Keicmol (barmak basty kozin qysty) — (to do something in
the shadows or to do something under wraps);

e Ko3 ativipmaown (koz aiyrmady) — (to fix one's eyes on or to peer at);

e Ko30i kbizbikmoipownt (Kozdi kyzyktyrdy), kes kypmein oceoi (koz qurtyn jedi), ko3 mapmmeol
(koz tartty), xesin cyapowr (kozin suardy), kesi moumaowsr (kozi toimady) — (to catch one's eye or to
be captivated by);

e Ko3 arcymownt (koz jumdy) — (it has to meanings: to turn a blind eye or to pass away);

e Kos3 acibepy (koz jiberu), nazap ayoapy (nazar audaru) — (to have an eye on or to have one's
eyes fixed on).

In general, we have observed that phraseological usages in two languages are very similar to
each other. We only notice some differences in the sense that the words within a phraseological
expression undergo semantic changes or are substituted with semantically related ones.

The Nogai language encompasses not only phonetic and lexical layers but also numerous
morphological and syntactic features. The formation of words, the application of word-formation
processes, and characteristics within word classes require special research.

Possessive pronouns in the Nogai language exhibit various phonetic changes and
pronunciations. For instance, «I» is expressed as maea — menum, While «we» is articulated as 6uszum,
buwze. Such linguistic nuances are prevalent in the epic songs about the hero «Edige». In his
research, scholar R. Syzdyk asserts, «In our opinion, the Nogai-Kazakh epic songs of the 15th-16th
centuries demonstrate the legitimate presence of Nogai personal pronouns such as «6iziy, 6i3im,
Menim, ne binetiim (bizin, bizim, menim, ne bileim)». These elements might also exist in the Kazakh
language, as «wmeniy, 6i30iy (menin, bizdin)» cannot be formed in Kazakh norms immediately [16,
p. 74].

The result of the research showed that there is a difference only in the figurative meaning
when conducting a semantic analysis comparing common words in the Kazakh and Nogali
languages. Among Turkic languages, Nogai stands as one of the least studied. Nonetheless, it shares
numerous similarities and unresolved mysteries with the Kazakh language.

Conclusion

In conclusion, one of the directions for the study of the Kazakh language involves expanding
Kazakh linguistics through comparative analysis with related languages and studying the historical
roots of Turkic languages. By examining aspects of etymology, ancient words and borrowed
vocabulary in Kazakh lexicology, we can gain deeper insights into the language's depth and
richness.

A word is the outcome of a dynamic process of language development that offers insights into
the identity and knowledge of a nation. The further a language progresses and interacts with other
languages, the broader its scope will expands and its influence will strengthen. The vocabulary and
linguistic structures of a language determine its potential. Naturally, attention is given to the history
and origin of linguistic units.

Turkic languages are complex and strong languages. The history of its development dates
back a very long time. The genealogical classification of Turkic languages helps us to
systematically master languages, identify differences between related languages and unrelated
languages, and conduct comparative or comparable studies.

The cities of Makhachkala and Cherkessk are regarded as centers for research related to the
Nogai language. However, instead of Nogai, Russian is commonly used in many places. The
dissemination of the Nogai language is weak in official meetings, newspapers, radio, and television
broadcasts. Although special research centers are operating today to develop the language,
significant efforts and work are still required.
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The Nogai language is most widely spoken in Dagestan in terms of regional distribution.
Educational centers in the region are actively involved in teaching and promoting proficiency in the
Nogai language. However, it's worth noting that in some primary schools, the Nogai language is not
included in the curriculum,

One of the most significant challenges facing the Nogai language today is language
assimilation. The decreasing usage of the Nogai language among native speakers suggests that the
language is used at the everyday level, posing a threat to its future.

We have identified similarities between the Nogai language and the Kazakh language, each
possessing its own distinct language system evident in historical poems and folklore.

Comparative studies in the world of Turkic languages have noted that the Nogai language
possesses a rich vocabulary and has undergone historical development, yet it remains in need of
further study.
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